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While "fidelity discourse" in adaptation studies emphasizes the 

faithfulness of film adaptations to the source text, Linda Hutcheon 

stresses the use of creative discourse and the creativity of film 

adaptations in creating a new text in comparison to the source text. 

According to Hutcheon, the superiority of one adaptation over 

another lies in the creativity that leads to the creation of an 

intertextual relationship between the film and the source text. 

Therefore, Hutcheon's theory examines the ways in which film 

adaptations, by focusing on the problems of the society that 

produces the film adaptation, become a new and innovative text. 

Thus, the present study examines how two film adaptations of the 

novel "Pride and Prejudice" by Jane Austen rewrite the past of the 

society depicted in Austen's novel based on the present culture of the 

society in which the film adaptations are made. To this end, a 

Bollywood adaptation of this novel directed by Gurinder Chadha 

and a Hollywood adaptation directed by Robert Leonard are 

scrutinized. The present study aims to analyze these adaptations 

from the perspective of Hutcheon's theory and to examine how these 

two film adaptations have confronted the source text and changed it 

in accordance with the problems of the society from which they 

arose. Based on the findings of this research, both adaptations have 

creatively established an intertextual relationship not only with the 

source text but also with the social, cultural, and economic 

environment of the society in which they were produced, and 

therefore have rewritten the source text by reflecting problems of 

their society. 

 
 

Cite this article Nodeh, S. (2025). An Intersexual Study of Film Adaptations and their Begotten 

Society: The Use of Creative Discourse in Hollywood and Bollywood Film Adaptations of 

Jane Austen's "Pride and Prejudice" Based on Linda Hutcheon's Theory. Social Issues in 

Persian Literature, 3 (2), 53-66. 

 

 
©The author(s)                              Publisher: Goletsan University 

                                                       DOI: 10.30488/SIPL.2025.520864.1088 

 
 
 



 

 فصلنامه اجتماعیات در ادب فارسی

 ۳۵-۶۶/ صفحات:  ۴۱۴۱بهار  / دهم/ شماره مسلسل سومسال 

 

 

های سینمایی و جامعۀ مولدِ آن: استفاده از گفتمان خلاق در اقتباس بررسی بینامتنیت میان اقتباس

 اثر جین آستن بر اساس نظریۀ لیندا هاچنغرور و تعصب سینمای هالیوود و بالیوود از رمان 
 

 صغرا نوده
  s.nodeh@gu.ac.ir، رایانامه: رانیدانشگاه گلستان، گرگان، ا ،یو اجتماع یدانشکده علوم انسان ،یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ۱
 

 چکیده اطلاعات مقاله

  نوع مقاله:
 مقاله کامل علمی 

 

 

 

 

 
 

 ۱1/2/۱141 تاریخ دریافت:

 25/1/۱141تاریخ پذیرش: 

 

 

 

 

 

 های کلیدی: واژه
 غرور و تعصب

 جین آستن

 نظریۀ اقتباس لیندا هاچن

 رابطۀ بینامتنی

 اقتباس سینمایی و جامعۀ مولدِ آن

 

های سیینمایی بیه در مطالعات اقتباس بر روی وفاداری اقتباس "گفتمان وفاداری"که  حالی در

هیای متن مبدأ تأکید دارد، لیندا هاچن تأکید بر استفاده از گفتمیان للیاو و للاقییتِ اقتباس

به عقیدۀ هاچن، برتریِ یک اقتباس بر سینمایی در ایجاد متنی نو در مقایسه با متن مادر دارد. 

شیود. دیگری در للاقیتی است که موجب ایجادِ رابطۀ بینیامتنی مییان فییل  و میتن مبیدأ می

پیردازد کیه هیایی می، به بررسیی راه"گفتمان وفاداری"جای تمرکز بر هاچن به ۀنظری بنابراین

مولید  ۀمشکلات جامعی با تمرکز بر هاگیرند. این اقتباسشکل مینوآورانه  های سینماییِاقتباس

اند، اما در عین پیونید بیا شوند که از متن مبدأ زاده شدهلود، به متونی نو و ابتکاری تبدیل می

غیرور و رو، مطالعۀ حاضر به بررسی دو اقتبیاس سیینمایی از رمیان دارند. ازاین زآن، استقلال نی
این پژوهش سعی بر پاسخ به این پرسیش پردازد. اثر جین آستن نویسندۀ بریتانیایی می تعصب

ای که در رمان جین آستن بیه تصیویر کشییده را دارد که این دو اقتباس چگونه گذشتۀ جامعه

های سینمایی در آن صیورت گرفتیه ای که این اقتباسشده است را بر اساس زمان حالِ جامعه

رمان به کارگردانیِ گوریندر  کنند. بدین منظور، یک اقتباس بالیوودی از ایناست، بازنویسی می

رابرت لئونارد در این پژوهش مورد موشکافی قیرار  چادها و یک اقتباس هالیوودی به کارگردانی

ها از دیدگاه نظریۀ هاچن و بررسی گرفته است. هدف مطالعۀ حاضر تجزیه و تحلیل این اقتباس

اند و آن متن را با توجه بیه ههایی است که این دو اقتباسِ سینمایی با متن مبدأ روبرو شدروش

های این پژوهش، هیر دو اند. بر اساس یافتهاند، تغییر دادهای که از آن برلاستهمشکلات جامعه

ای، نه تنها با متن مبدأ بلکه با محیط اجتمیاعی، فرهنگیی، و اقتصیادی اقتباس، به طور للاقانه

اند و بنابراین میتن مبیدأ را بیا ایجاد کردهای بینامتنی اند، رابطهای که در آن تولید شدهجامعه

انعکاس مشکلات اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی جامعۀ لود و بر اسیاس مقتیییات آن جامعیه 

 اند.                                                        بازنویسی کرده

مولیدِ آن: اسیتفاده از گفتمیان للیاو در  ۀو جامع یینمایس یهااقتباس انیم تینامتنیب یبررس(. ۱141) .غراوده، صن استناد:

نشیریه: . هیاچن نیدایل ییۀآسیتن بیر اسیاس نظر نیاز رمان غرور و تعصب اثر ج وودیو بال وودیهال ینمایاقتباس س
 .51-۶۶(، 2) 1، اجتماعیات در ادب فارسی

 

 

 

 ناشر: دانشگاه گلستان

                   نویسندگان. ©
DOI: 10.30488/SIPL.2025.520864.1088 



 ۳۳                                                                              ... مولدِ آن: استفاده ۀو جامع یینمایس یهااقتباس انیم تینامتنیب یبررس

 مقدمه

اند؛ اما ارزیابی این آثیار پردازان قرار داشتههای سینمایی از متون ادبی، از دیرباز مورد توجه منتقدان و نظریهاقتباس

شکل گرفته است؛ گفتمانی که میزان تطابق فیل  با میتن مبیدأ را معییار سینجش « گفتمان وفاداری»اغلب تحت تأثیر 

 تأکییددهید های اقتبیاس اراهیه میدر تاریخچه ای که از رونید رشید نظرییه ۱برایان مکفارلن داند. موفقیت اقتباس می

لیود تغذییه  انگل مانندی بودند که از میتن مبیدأموجودات »های اقتباسی در واقع همچون کند که در گذشته فیل می

ایین  اح گیردد(. لطفیا  در تمیام میوارد اصیلسیتا ذکر نام نویسنده ضیروریدر چنین مواردی  (.21: 24۱۶) «کردندمی

های نوینی داده است کیه بیر رویکرد، اگرچه در گذشته رایج بود، امروزه به چالش کشیده شده و جای لود را به دیدگاه

اقتباس لیندا هاچن، با تمرکیز بیر اقتبیاس  ۀدارند. در این میان، نظری تأکیدمتن  ۀ، بینامتنیت و بازنویسی فعالانللاقیت

 .های سینمایی فراه  کرده استاقتباس ۀای تازه برای مطالععملی للاقانه و نقادانه، زمینه ۀمثاببه

هاچن معتقد است که اقتباس صرفا  بازآفرینی یک میتن نیسیت، بلکیه بازاندیشیی و بازنویسیی آن اسیت در بسیتر 

ر آن ای کیه دی مبدأ، بلکیه بیا جامعیهفرهنگی، اجتماعی و تاریخی جدید. از این منظر، فیل  اقتباسی نه تنها با متن ادب

 ۀتری از چگیونگی ترجمیتوانید بیه درع عمییقشود. چنیین نگیاهی میگویی بینامتنی میشود نیز وارد گفتسالته می

 .میامین ادبی کلاسیک به زبان سینمای معاصر بینجامد

هیای هیا و بافتازان در فرهنگسبخش فیل اثر جین آستن، یکی از متونی است که همواره الهام صبغرور و تعرمان 

 ۀسیالت عیروس و تعصیبتوان به فیل  بیالیوودی های مه  این رمان، میاجتماعی گوناگون بوده است. از جمله اقتباس

به کارگردانی رابرت لئونارد اشاره کرد. هر دو فیل ، بیا فاصیله گیرفتن از  بغرور و تعصگوریندر چادها و فیل  هالیوودی 

های فرهنگیی و های آسیتن را بیا دغدغیهای للاقانیه، مییامین و شخصییتگونیهاند تیا بهگفتمان وفاداری، تلاش کرده

حیال مسیتقل از آن زمان مرتبط با میتن اصیلی، و درعیناجتماعی دوران معاصر درآمیزند و متنی نو للق کنند که ه 

غیرور و اقتباس لیندا هاچن، به بررسی چگونگی بازنویسیی رمیان  ۀدر این مقاله، تلاش لواهد شد با تکیه بر نظری. است
ی که از للال آن، شیرایط فرهنگیی، طبقیاتی، جنسییتی و اقتصیادی دو نویسیدر این دو فیل  پردالته شود؛ باز تعصب

یابد. هیدف آن اسیت کیه نشیان داده شیود للاقییت در ها بازتاب میان تولید فیل متفاوت )هند و آمریکا( در زم ۀجامع

هیای اجتمیاعی و فرهنگیی در ای تیازه بیه فهی  دگرگونیشود، بلکه دریچهاقتباس نه تنها موجب آفرینش متنی نو می

 .گشایدبسترهای متفاوت می

 

 هبیان مسئل

ها را بر مبنای میزان وفیاداری بیه میتن ادبیی اصیلی میورد اقتباس سینمایی، اغلب اقتباس ۀمطالعات کلاسیک در حوز

های الیر، ایین رویکیرد بیه شود. اما در دههشنالته می« گفتمان وفاداری»دادند؛ دیدگاهی که در قالب ارزیابی قرار می

انید. بیر کرده تأکییدازآفرینی، و بینامتنییت پردازانی مانند لیندا هاچن بر اهمیت للاقیت، بیچالش کشیده شده و نظریه

ی للاقانه باشد که در تعامیل بیا ابی از متن اصلی، بلکه بازنویسیاساس دیدگاه هاچن، اقتباس سینمایی باید نه صرفا  بازت

 .گیردفیل  شکل می ۀتولیدکنند ۀشرایط فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی و سیاسی جامع

جیین آسیتن،  غرور و تعصیبهای کلاسیکی مانند های سینمایی از رمانبررسی اقتباس با وجود رشد این رویکرد،       

 ۀپرسش از مییزان وفیاداری بیه میتن اصیلی قیرار دارد. بسییاری از مطالعیات، لصوصیا  در زمینی ۀهمچنان تحت سلط

ست که بررسیی ا اند. این درحالیکردهمتن تلقی هایی تقلیدی یا وفادار به های بالیوودی، این آثار را صرفا  نسخهاقتباس

هیا تواند روشن سازد که این فیل لیندا هاچن، می ۀودی از این رمان، در پرتو نظریهای هالیوودی و بالیوتطبیقی اقتباس

 .اندلود بازنویسی کرده ۀرمان را با مقتییات حال و جامع ۀای للاقانه، گذشتگونهچگونه از مرز وفاداری عبور کرده و به

                                                           
1 McFarlane 
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بینامتنی با فرهنگ و  ۀتوانند از طریق رابطهای سینمایی چگونه میاصلی این است که اقتباس ۀدر این پژوهش، مسئل

ایی نو ها بتوانند معنشود این اقتباسمولد لود، به متونی مستقل و للاو بدل شوند و چه سازوکارهایی باعث می ۀجامع

، یکی در سینمای بالیوود و دیگری غرور و تعصبستر تحلیل دو اقتباس از این مسئله، در ب .از متن کلاسیک تولید کنند

گذاری تواند معیار ارزشگیرد تا نشان داده شود که للاقیت در بازنویسی، میدر سینمای هالیوود، مورد بررسی قرار می

 .تر این نوع آثار باشدو تحلیل عمیق

 

 پژوهش  پیشینۀ

وجود دارد  غرور و تعصبهای جین آستن از جمله رمان های سینمایی از رماناقتباس ۀدر زمین ختلفیهای مپژوهش

های موجود به زبان انگلیسی ه نپردالته است. به علاوه، پژوهشپژوهشی به زبان فارسی به این مسئلاما در ایران هیچ 

 ۱. به عنوان مثال، کامدناندهها پردالتهای مختلف ادبی و سینماییِ این اقتباسبه بررسی جنبه در این حوزه نیز عموما 

و  پردازدمی غرور و تعصب به بررسی شخصیت پردازی قهرمان زن این داستان در اقتباس سینمایی جو رایت از رمان 

گیرد که این فیل  سعی کرده است شخصیت الیزابت را به عنوان زنی لواستنی به تصویر بکشد. او گونه نتیجه میاین

و بنابراین  اندهزنان محصور شد»داند که در آن اقتباسی مغموم کننده و آزاردهنده از رمان جین آستن میاین فیل  را 

از طرفی دیگر، (. 21 :24۱2) «محدود شده است و این نگاه مردانه است که قدرت را به دست گرفته است 2نگاه زنانه

های سینمایی از رمان جین آستن با استفاده بررسی اقتباس، با 1و کارتمل 1گروهی دیگر از منتقدان، از جمله بلواستون

 هایی بوده است کهنامهها بر اساس فیل رسند که سالتار کلی اغلب این اقتباسهای اقتباس به این نتیجه مینظریهاز 

و  دانست که مرتبا متونی »ها را توان آن( و می۱2۱ :24۱2)بلواستون  «اندهرمان کپی برداری کرد ۀاز کلمه به کلم»

ای که ، در مطالعهمتقابلا  (. 212 :24۱4)کارتمل  «کنند، اشاره میاندهبه منبع ادبی و هنری که از آن اقتباس شد مکررا 

این اقتباس »ن و اینکه چگونه ستجین آ ۀنوشت مااِانجام شد و به بررسی اقتباس بالیوودی از رمان  5توسط بهارات

 پردازدمی ،«سازدهند در زمان لود مرتبط می متوسط جامعۀ مشکلات طبقۀهای اجتماعی جین آستن را به دغدغه

های جین آستن های سینمایی مختلف از رمانبه بررسی اقتباسی دیگر، بهارات پژوهش(. علاوه بر این، در 04 :2422)

نوشتاری و تصویری در دو فرهنگ هنر میان  ۀرابطهایی که از پیچیدگی به پردالتن بهپردازد و در این مطالعه می

 .(۱۱1 :2424) کند، تمرکز میه ساز ه  باشدتواند مسئلکه می آوردرا به وجود می ۶جهان وطنی ترکیبیمتفاوت که 

دهد که ی جین آستن نشان میهاهای سینمایی از رمانی انجام شده بر روی اقتباسهاپژوهش ۀپیشین بنابراین، 

و اغلب نیز به این نتیجه  اندههای جین آستن پردالتهای بالیوودی از رمانپژوهشگران بیشتر به بررسی اقتباس

اقتباس دو حاضر به بررسی  ۀ. اما مطالعاندهبود از متن مبدأای کورکورانه تنها رونوشتیها اند که این اقتباسرسیده

پردازد و سعی بر اثبات این مه  دارد که این می غرور و تعصب های مختلف از رمانهای و ملیتمتفاوت در فرهنگ

بلکه به طور  ،گفتمان وفادار نیستندۀ نظریرو نیستند و دنباله ای از متن مبدأها نه تنها تقلید کورکورانهاقتباس

ای که فیل  در آن تولید شده است دارند. بدین ای بینامتنی میان فیل  اقتباسی و جامعهای سعی بر ایجاد رابطهللاقانه

به  هالیوودی یاقتباسو همینطور  چادهاگوریندر  به کارگردانیِ بالیوودی یپژوهش حاضر بررسی اقتباسهدف منظور، 

برللاف  است و اقتباسِ لیندا هاچن نظریۀاثر جین آستن از دیدگاه  غرور و تعصبلئونارد از رمان  رابرت کارگردانیِ

و به متن  اندهپیروی کرد ها چگونه و تا چه حدی از گفتمان وفادارپردازد که این اقتباسهای پیشین به این نمیپژوهش

ای با موضوعات بینامتنی للاقانه رابطۀ گونهها چپردازد که این اقتباسبلکه به این موضوع می ،اندهوفادار بود مبدأ

                                                           
1 Camden 
2 Female gaze 
3 Bluestone 
4 Cartmell 
5 Bharat 
6 Hybrid cosmopolitanism 



 ۳5                                                                              ... مولدِ آن: استفاده ۀو جامع یینمایس یهااقتباس انیم تینامتنیب یبررس

حالِ  زمانِ ین صورت گذشته را بر اساسدو ب اندهلود ایجاد کرد ۀادی زمان و جامعصاق سیاسی، و اجتماعی، فرهنگی،

 . انده، بازنویسی کرداندهای که از آن برلاستجامعه

 

 . مبانی نظری2

لود وفیادار باشید. بیه  اقتباس سینمایی باید به متن مبدأ گفتمان وفادار، منتقدان معتقدند که یک ۀنظری بر اساس

باید همانند الگویی باشید کیه اقتبیاس سیینمایی بیه  متن مبدأکرده است که  تأکیدبر این موضوع  ۱عنوان مثال، ولهان

منسوخ اعلام شده اسیت؛ منتقیدان توسط بسیاری از منتقدان امروزی  نظریهدقت از روی آن سالته شده باشد. اما این 

بینیامتنیِ آن  ۀفیل  اقتباسی باید بر اساس میزان و چگونگی ایجیاد رابطی کامروزه بر این باورند که ی ،سینمای اقتباسی

های وسیع تر بررسی متن و فیل  در افق منجر بهزمان لود مورد بررسی قرار گیرد چرا که چنین رویکردی  ۀو جامع اثر

 .(۱1 :24۱1شود )و معنادارتری می

میتن  در تغیییری کیه نیسیت بلکیه آن متن مبدأ حاهز اهمیت است، اقتباس سینمایی هاچن، آنچه در یک ۀگفت به

هیای سیینمایی حیاهز چه در نقید اقتبیاس مه  است. به عبارت دیگر، آن ،دکنتبدیل به متنی نو آن را تا  رخ داده مبدأ

لیود متنیی جدیید شیده که فییل  اقتباسیی است بینامتنیِ فیل  و متن مبدا و همینطور روشی ی رابطه»اهمیت است 

کیه بسییاری از منتقیدان سیینمای اقتباسیی از آن  بنابراین به جای تمرکز بر روی گفتمان وفیادار(. 11: 24۱۶) «است

و متن جدیدی که از طریق فیل  به وجود آمده است پردالت. ایین میتن  میان متن مبدأ ۀ، باید به رابطاندهاستفاده کرد

ای بینامتنی با جامعه و فرهنیگ است که از طریق ایجاد رابطه ل مستقل از متن مبدأاما در عین حاجدید متنی مرتبط 

 .(11 :24۱۶)کشوری که در آن تولید شده است، به وجود آمده است 

 ۀصیورت گرفتیه اسیت در واقیع روشینگر و نشیان دهنید ل  اقتباسی در مقایسیه بیا میتن مبیدأتغییراتی که در فی

ای که دریافیت کننیده و مخاطیب آن فییل  اسیت، رخ داده جامعههایی است که لارج از متن و در فرهنگ و دگرگونی

از گفتمیان عیاری  سینمای اقتباسی غیرممکن است کیه نقید لیود را کاملیا  پردازاننظریهدر هر صورت، برای  ااست. ام

به ارزیابی میزان ارزشمندی یک اثر سینمایی کمک  مواقع بررسی یک اقتباس از طریق گفتمان وفادار کنند. اکثروفادار 

نقیدی  رسی مییزان وفیاداری اش بیه میتن مبیدأگوید، نقد یک فیل  تنها از طریق برمی 2کند اما، همانطور که است می

 ویرانگر است: 

کیه در کیاربرد تعصیب آمییز ایین نظرییه در هنرهیای  نوعی بی عدالتی بنیادین گفتمان وفادار را آلوده کرده اسیت

و  اندهها در سینما به طور افراط آمیزی نقید شیداما اقتباس در سینما به لصوص اقتباس از رمان شود.مختلف دیده می

 .(۱5 :24۱5 ،وفادار بودن را به طور بی معنایی دنبال کنند )است  گیرانۀکه استاندارد غلط و سخت اندهوادار به این شد

کاری عبیث  ساس میزان وفاداری آن به متن مبدأبررسی یک اقتباس سینمایی بر ا  معتقد است که 1طور لیچهمین

وفیاداری در »گرچیه گویید او مییمطالعات اقتباسی را مسموم کیرده اسیت؛ گفتمان وفاداری کند که می تأکیداست. او 

های (. فیل ۶ :24۱2) «بازیگوشی کردن دلخواه تر و تاثیرگذارتر استازدواج بسیار مطلوب است اما در مطالعات اقتباس 

شان و نقاط قوت لودشان مورد بررسی و موشکافی قرار های برجستهاقتباسی باید به عنوان یک فیل  و بر اساس ویژگی

اقتباسی باید بر اساس  ن لیچ بر این باورند که سینماینه به عنوان یک اقتباس از یک اثر ادبی. منتقدانی همچو ،بگیرند

 گذاری قرار گیرند:مورد بررسی و ارزششان های بینامتنیدارایی

ه  لود متنی نو باشد. بیه ییک لود مرتبط باشد و  مبدأ متنِ آل این است که محصول تولید شده ه  بهحالت ایده

ییک فییل   بگیرد نه چییز دیگیری. ساز باید حق این داده شود که اثرش به عنوان یک فیل  مورد نقد و داوری قرارفیلم

که بر اساس یک متن ادبی سالته شده است( محصیول ییک سیسیت  صینعتی لیاص، ییک  انیر اقتباسی، )علاوه بر این
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ست که اقتباسیی بیودن فییل  ی آن امعنا ی ملی هر کشوری است. و این بهسینمایی لاص، و بخشی از سنت فیل  ساز

مایی است که ممکن است برای برلی بیشتر و برای برلی کمتر اهمییت داشیته بینامتنی از آن اثر سین ۀتنها یک جنب

 .(1 :24۱2باشد )

، أمتن مبد ،یینمایاثر س کی ینامتنیتبادلات ب یهایدگیچیپتوان می یک اقتباس سینماییچنین نگاهی به با 

را بهتر درع کرد و مورد تقدیر قرار داد.  شده است دیکه اقتباس در آن تول یاجامعههای سنتفرهنگ و  ط،یشرا

 ،پردازندآن می داری یک فیل  اقتباسی به متن مبدأمطالعات اقتباسی امروزه نه تنها به میزان وفاپردازان نظریهبنابراین، 

 دهند. ای که از آن برلاسته است را نیز مورد بررسی قرار میبینامتنی آن فیل  و جامعه بلکه رابطۀ

 

 روشی اتملاحظ

های سیینمایی ، یکیی از نخسیتین نسیخهبه کارگردانی رابرت لئونارد غرور و تعصباقتباس شده از رمان فیل  هالیودی 

نقیش هیای اصیلی ایین  2و لارنس الوییه ۱. گریر گارسونسالته شد  MGMاست که توسط کمپانی بغرور و تعصرمان 

پیونید زد.  ۱114 ۀفییای داسیتان را بیا بازنمیایی فرهنیگ آمریکیای دهی این اقتباس کلاسیکفیل  را بازی می کنند. 

بیر  تأکییدسیازی برلیی لطیوط داسیتانی و این فیل  با تغییراتی نسبت به رمان همراه اسیت، از جملیه ساده ۀفیلمنام

بیه غیرور و تعصیب ن از طرفی دیگر، فیل  بالیوودی اقتبیاس شیده از رمیا .گرایانههای طنز و سبک زندگی مصرفجنبه

یک اقتباس آزاد و موزیکال به سبک بالیوود است که داسیتان را بیه هنید و جوامیع مهیاجر  کارگردانی گوریندر چادها،

جای بازآفرینی لط به ،1و مارتین هندرسون 1با بازی آیشواریا رای فیل این کند. هندی در انگلستان و آمریکا منتقل می

صورت فرهنگی معاصر و جهانی بازنویسی کند و به مساهل هویتی، نیژادی، و تقابیل ا بهکند آن ربه لط رمان، تلاش می

 اقتباس لیندا هاچن پردالته لواهد شد. سی این دو اقتباس از دیدگاه نظریۀدر ادامه به برر .شرو و غرب بپردازد

 

 . بحث و بررسی ۵

ها، و تحولات شخصیتی را در تفاه ای از روابط، سوءاثر جین آستن، داستان پیچیده (1813) غرور و تعصبرمان 

بنت قرار دارد که دارای پنج  ۀکند. در مرکز داستان، لانوادطبقاتی انگلستان اوایل قرن نوزده  روایت میۀ بستر جامع

ها شوهرانی مناسب و مرفه بیابد، چرا که در غیاب وارث مذکر، دلتر مجرد است و لان  بنت مشتاو است تا برای آن

 .لانواده به یکی از لویشاوندان مرد لواهد رسید ۀارثی

گوست، و هوش، مستقل و صریحمیان الیزابت بنت، دومین دلتر لانواده که دلتری با ۀتمرکز اصلی روایت بر رابط

های برداشت و داوریها سرشار از سوءآقای دارسی، مردی ثروتمند اما متکبر و سرد، قرار دارد. برلوردهای ابتدایی آن

داند. با بنت را از نظر اجتماعی نامناسب می ۀپندارد و دارسی نیز لانوادنادرست است؛ الیزابت دارسی را مغرور می

شوند و در نهایت به های لود، دگرگون میداوریها و پیشاین دو شخصیت با بازنگری در قیاوت پیشرفت داستان،

رمان، در کنار روایت عاشقانه، به نقد روابط طبقاتی، فشارهای اقتصادی بر زنان، و  .رسنددرع متقابل و عشق واقعی می

طنز ظریف و نگاهی انتقادی، سالتارهای اجتماعی پردازد. آستن با های فردی میهای اجتماعی برای انتخابمحدودیت

ای از زن مدرن، لردگرا و اهل انتخاب در کشد و شخصیتی چون الیزابت را به عنوان نمونهاش را به چالش میزمانه

 .کندها و انتظارات اجتماعی معرفی میبرابر سنت

حاهز اهمیت  فیل  سینمایی اقتباسییک  های سینمایی مختلفی وجود دارد. موضوعی که دراز این رمان اقتباس 

ها و آن، به دلیل اینکه به فرم دیگری و از طریق واسطه در مقایسه با متن مبدأ است این است که یک اقتباس سینمایی
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اجتناب ناپذیر است و  ای قطعا  ین، تغییر و تفاوت در چنین رسانهشود، بسیار متفاوت است. بنابراابزار دیگری تولید می

مورد قیاوت  به متن مبدأ شانها و بنابراین متفاوت بودن و وفادار نبودنتولید آن ۀرسان این آثار نباید به دلیل تفاوتِ

. از این رو، منتقدانی همچون اندهبه وجود آمد ریق ابزارهایی متفاوت با متن مبدأچرا که در بستر و از ط ،قرار بگیرند

لود  میزان للاقیت و مهارت هنرمند در از آنِ»هاچن زیبایی و ارزشمندی یک اثر در سینمای اقتباسی را بر اساس 

 ،غرور و تعصب(. به عنوان مثال، در رمان 24 :24۱۶سنجند )در آن فیل  می «و ایجاد متنی نو مبدأ کردن آن متنِ

و این در حالی است  پردازدمتشکل از پنج یا شش لانواده در انگلستان می کوچکِ ۀیک جامع زندگیِ ۀبه اراه نویسنده

جین آستن  ن رمانِااز همی که اقتباسی بالیوود ،"عروس و تعصب"با عنوان  چادها در اثر سینمایی اشگوریندر که 

کند. جهانی دست و پنجه نرم می کشد که با موضوعاتیدر مقیاس جهانی را به تصویر می و ای بزرگترجامعه ،است

 بلکه در نقاط مختلف جهان از جمله ،شوندکشد تنها به هند محدود نمیها در داستانی که چادها به تصویر میشخصیت

نشان  کنند و فرهنگ و مشکلات آن جوامع را نیزلندن، لس آنجلس و کالیفرنیا سیر می بمبئی،آمریستار، دهلی، 

 ۀدهند کنند و نشانیا به آن مراجعت می اندههایی که از آن برلاستاین فیل  نماد فرهنگها در دهند. شخصیتمی

شود که اثر اقتباسی چادها تبدیل به نوعی بازنمود جامعه هستد. این باعث می آن ی و اجتماعیِ فرهنگ هایدغدغه

 چندفرهنگی از رمان جین آستن شود. 

جسیتن بیه سیی با تأغرور و تعصب سازد این است که رمان گفتمان این فیل  را گفتمانی للاو می دیگری که عامل 

گویی و با استفاده از  انر کمدی احساسی به نقد رسومات اجتماعی مخرب ولی رایج در قرن نیوزده  لطافت کلام و بذله

گیویی در از همیان روش بذلیه ،لود از این رمیانفیل  اقتباسی در  ،پردازد. این در حالی است که چادهادر انگلستان می

هیای ابتیدایی سکانسدر کند اما به منظور به تصویر کشیدن تیاد میان شرو و غرب. قالب کمدی احساسی استفاده می

ییک کیه  1بینگلی ۀسپس لانواد ،اندهکنند به تصویر کشیده شدهند زندگی می 2که در آمریستارِ ۱باکشی ۀلانوادفیل ، 

شود که در آرمیستار زنیدگی وارد داستان می 1لاما ۀو در نهایت لانواد ،شودهندی ساکن لندن است معرفی می ۀلانواد

کالیفرنییا شود کیه فیردی آمریکیایی اسیت کیه در به تماشاچی معرفی می 5، شخصیت ویل دارسیپس از آن کنند.می

و آقای  کندانگلیسی است و در لندن زندگی می که شخصیتی اصالتا  ۶کند و همینطور شخصیت جانی ویکهامزندگی می

متعلیق کیه  ،ها. این فیل  از طریق این شخصیتکندهندی است که در لس آنجلس زندگی می که فردی اصالتا  2کوهلی

سعی بر پررنگ کردن و مورد نقد و بررسی قرار دادن رویارویی فرهنیگ شیرو  ،های مختلفی هستندشهرها و فرهنگ به

بریتانیایی است کیه از سیینمای بیالیوود  یفیلم»در واقع  عروس و تعصب، 0تروست و گرین فیلد ۀبه گفت  و غرب دارد.

(. گوریندر چادها لود این فییل  5 :24۱0) «الهام گرفته است تا اینکه مشکلات فرهنگی مدرن را مورد بررسی قرار دهد

داند که به موشکافی امپریالیس  آمریکایی و نیوع نگیاه فیلمی چند ملیتی و چندفرهنگیِ مخاطب پسند می"را به عنوان 

ایین پیردازد. گیرند، میغرب به ممالک شرقی از جمله هند و آنچه که مردم به عنوان عقب مانده یا پیشرفته در نظر می

مییان هیای فرهنگیی مخاطب، نوعی مبادلیات و بیده بسیتان فیل  بالیوودی در واقع با زیر سوال بردن نگرش اروپامحورِ

شیکل  غربییانهای آمریکایی را با نوعی کلیشه سازی فرهنگ شرو که در ذهین دهد و مخاطبها را نشان میشخصیت

کنید. را نقید مییو اجتمیاعی  ای فرهنگییانتظیارات کلیشیهو  یهای جنسییتسازد و از این طریق نقشگرفته آشنا می

بلکیه در واقیع  ،هیالیوودی و نیه ییک فییل  بیالیوودی اسیت دارد، این فیل  نه یک فیل اظهار می 1همانطور که ویلسون
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نیاز جوامع به معدوم کردن بلاتکلیفی فرهنگی و لذا ایجاد حس تعلق به  ریشه درپسااستعماری است که  ۀنظریمحصول 

 (.21: 24۱۶) دارد هایک فرهنگ جهانی در انسان

تنها بر روی متنی که از آن اقتباس شده  در بررسی یک فیل  پردازان سینمای اقتباسی معتقدند کهبنابراین، نظریه

طور که هاچن ناای که از آن برلاسته است نیز بپردازد. همفرهنگ جامعه دهد بلکه باید سعی بر اراهه و نقدمانور نمی

 کند:اشاره می

اگر  بینامتنیت باشد. ۀدهندبه ناچار باید نشان  ،به عنوان یک اقتباس ،برای یک لواننده یا مخاطب، اثر اقتباسی

ی که از تغییر است که ما در آن اثر ادبیهولو ی همیشه در حال یک ایدو یک اقتباس بخواهی  از نگاه بالتینی ببینی ،

پساسالتارگرایان فرانسوی در شناسان و کار نشانهکنی . شنالتی  را با اثری که اقتباس از آن است، مقایسه میقبل می

ابتکار، اصالت، استقلال و منحصربه  ۀرا در زمین هابینامتنیت بسیار مه  است چرا که نظریات پسارمانتیک نظریۀ زمینۀ

باشند که بخشی از آن قابل یی از ارجاعات هاباید تکه هاگویند، متنکشد. در عوض میفرد بودن متن را به چالش می

این  هاطور هستند تنها با این تفاوت که آننیز همین هارویت است ولی بخش دیگری از آن قابل رویت نیست. اقتباس

فهمد که یک اثر اقتباسی کنند. اغلب، مخاطب این موضوع را میرا قید می اندهموضوع را که از متن لاصی اقتباس شد

 .(2۱: 24۱۶) از بیش از تنها یک متن لاص استبرگرفته 

اقتباسی معاصر، یک اقتباس نباید بر اساس میزان وفاداری اش به نقد  ۀاز این رو، بر اساس نظریات منتقدان حوز

ای به طور للاقانهبرداری از متن مادر باشد، بلکه باید گیرد؛ یک کار اقتباسی نباید کپی متن اصلی مورد قیاوت قرار

بازنویسی از متن ی سینمایی اقتباسی در واقع یک هامشکلات و مساهلِ زمان لود را به تصویر و چالش بکشد. فیل 

و بنابراین همچون  اندهاصلی هستند که از شرایط )فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی و سیاسی( زمان لود تاثیر گرفت

و ه  اقتباسی چادها  بالیوودیِ در فیل ه  توان یی را میهاتابانند. چنین ویژگیلود را باز می مشکلات جامعۀای آیینه

 دید. غرور و تعصباز رمان برت لئونارد در فیل  هالیوودیِ اقتباسی را

، تصویر الیزابت سالته شده است لئونارد که توسط رابرت غرور و تعصب مانرهالیوودی از  فیل  سینمایی اقتباسی

دهد که، همانند دیگر دلتران دهد، که غرورش اجازه نمیمتوسط را نشان میۀ طبق ۀدلتری از یک لانواد ۱بنت

بینی  که به یک کسی با او ازدواج کند و در مقابل این شخصیت، آقای دارسی مغرور را می اطرافش، به لاطر ثروت

متوسط و یا  ۀی طبقهالانواده به زاده متعلق است که نگاهی سنتی به سالتار طبقاتی جامعه دارد واشراف ۀلانواد

هالیوودیِ لئونارد از  اقتباس .یابدمی تغییر مواجهه با الیزابت پس ازنگرد، نگاهی که تر با نگاهی تحقیر آمیز میپایین

 چهل میلادی ۀده ۀمتن جین آستن بر اساس فرهنگ و سالتارهای طبقاتی جامع در واقع نوعی بازنویسیِ  این رمان

است. بنابراین، هنگامی که  ۱114 رو به رشد دهۀ فرهنگ مصرف گراییِ بازتابی ازاست. در فیل  لئونارد، رفتار زنان 

بینی  که در حال لریداری کلاه و قیطان و سایر ت را میبنِ ۀزنان لانواد، در سکانس ابتدایی  شود،آغاز میفیل  

رکود بزرگ اقتصادی  ۀبه لصوص در دور هاکالاهای آرایشی تجملی و غیرضروری هستند، کالاهایی که لریداری آن

این، به تصویر کشیدن زنان دالل فروشگاه و مردانی زند. علاوه بر و جامعه می هاشدیدی به اقتصاد لانواده ۀضرب

 ۀشوند، نشان دهندی فروشگاه در لارج از فروشگاه دیده میهاهمچون آقای دارسی و آقای بینگلی که از طریق شیشه

بنت با  ۀلانواد زنانِاست.  ء جنسیتصادی و در عین حال یک شیاق ۀیک سو "نگاه  تحقیر آمیز به زنان به عنوان 

 یهاتیشخص در نگاهِ  شینما یبرا ییایاش»جذاب کردن لود، به  یبرا ییهاکالا چنین دیو لر این فروشگاهحیور در 

 یهاعنوان سو هبه ه   در زمان رکود بزرگ ی(. زنان حت۱10 :4224، 2)بریوش شوندیم لیتبد «نیمرد و نگاه دورب

   شوند.یم دهیکش ریپول به تصو ۀپول و ه  هدر دهند ۀتشن
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ی مختلف تحت تاثیر شرایط اقتصادی موجیود، بیه زنیان بیه هادر طول دوران رکود اقتصادی بزرگ، شغلبه علاوه، 

آوران تغیییر کیرد و آن هیا تبیدیل بیه نیان شد. از این رو، نقش زنان نییزعنوان نیروی کار ک  هزینه و ارزان واگذار می

. انیدهربود هیاشد چرا که مردان معتقد بودند که زنیان شغلشیان را از آن لانواده شدند و این منجر به جنجال در جامعه

شد، که در فیل  غرور و تعصب به کارگردانی لئونارد نییز  پول ناچیز ۀفرضیدر نقش زنان باعث به وجود آمدن  این تغییر

 به آن پردالته شده است.

د و رنیدا ازییزنانیه بیه پیول نۀ هودیب الیام یارضاای بر این اساس بود که زنان تنها بر بسیار رایج پول ناچیز فرضیۀ

زنانیه  لیبود که م نی. فرض بر ارندیاز لانواده لود دارند، بگ تیبه حما ازیکه ن یرا از مردان هاشغل رندحق ندا نیبنابرا

تیامین نیازهیای لیود و  ۀاز لیانواد تیحما یادستمزد لازم بر افتیدر یمردان را برا ییتوانا هوده،یب یبه مصرف کالاها

 .(۱51 :2424)بریوش،  کندیم دیتهد شانحیاتی

ای چون کلاه زنان در حال لرید کالاهای بیهودهغرور و تعصب به کارگردانی لئونارد، که در آن سکانس ابتدایی فیل  

زمیان رکیود  در آن زمان است. لذا، فییل  اقتباسیی ای کیه لئونیارد درناچیز پول  ۀنظری ۀو قیطان هستند، بازتاب کنند

ایین سیکانس در اوسیت.  ۀشرایط اقتصادی و اجتماعی جامعی ۀدر واقع منعکس کنند ،اقتصادی بزرگ تولید کرده است

ای کیه سینما برده است که با جامعه ۀگرای زمانی است که لئونارد فیل  لود را بر روی پردمصرف ۀواقع بازتابی از جامع

 هاابتدایی که در رمان شخصیت ۀصحن متفاوت است. بنابراین، به جای املا جین آستن در رمان لود به تصویر کشیده ک

میات در واقیع کنند و از طرییق ایین مکالاشرافی صحبت می ۀضرورت ازدواج با یک لانواد ۀدربار با ه  به طور مستقی 

 ۀناپایدار زنان در جامعمستقی  سعی بر انعکاس اوضاع نابه سامان اقتصادی زمان لود و وضعیت جین آستن به طور غیر

ابیا در حیال لریید کالاهیای بی مح که شوی زنانی روبرو میکند، در سکانس ابتدایی فیل  لئونارد با زمان لود اشاره می

سامان اقتصادی و اجتماعی زنان در قرن نوزده  که جیین آسیتن در فیای نابهتجملاتی و غیرضروری هستند. در واقع، 

گرای قرن بیست  با وجود رکود اقتصادی بزرگ در آن زمیان در فییل  با فرهنگ مصرف ،ه بودرمان لود به تصویر کشید

 لئونارد جایگزین شده است. 

دانسیت، اکنیون بیا کوشی را ارزش مییفرهنگی که سخت»در این دو نسخه از داستان، مخاطب شاهد این است که 

ایین فرهنیگ  (.20 ۱، جایگزین شده اسیت )برنیارد«داندمیگرایی را ارزش که استاندارد بالای زندگی و مصرففرهنگی 

، لانیه از کنیدمیی تأکید 2همانطور که ایوان  نیز داشت. زنان جنسیتبازنماییِ گرایی تاثیر عمیقی بر روی صرفم جدیدِ

 ۀکننیدکه زنان به عنوان اولین و مهمترین منابع مصرف  مکان تولید به مکان مصرف تبدیل شد و این منجر شد به این

عجیبیی پییدا رو به رشید روند بیست و سی در قرن بیست   ۀکالاها تبدیل شوند. صنعت لباس و لوازم آرایش نیز در ده

گرایی نقش مهمی را ایفا می کرد، بیشتر بیر روی مصیرف کننیدگان زن تبلیغات، که در فرهنگ جدید مصرف کرد. لذا،

کیرد، و اینگونیه زنیان تبیدیل بیه مصیرف بیهیوده میی را تشویق به لریدن کالاهای مختلف و غالبا  هامتمرکز شد و آن

و ایین  «کنندسازی میی تجاری شده را درونزنانه یهاایده آل»زنان این   (.21: 24۱۶د )ی سیری ناپذیر شدنهاکننده

 برییوش) «سازی کننیدشبیه»، اندهیی را که آمولتهاآلآن ایده گرایی برای این است که بتوانندبه مصرف هاگرایش آن

ی فعیال و هارا تبیدیل بیه سیو ه هیاآن»پیدا کیرده بودنید،  زنان در آن زمان. بنابراین، قدرت لریدی که (۱10: 2424

زنانه  ۀتجاری شد یهاتبدیل به نسخه کهلرید می کردند به این علت  این زنان قدرتمندی می کرد، اما، از طرفی دیگر،

از ایین رو،  .(۱11 :2424، )برییوش «شیدندژه ه  میبدر واقع تبدیل به اآن زمان بود، بنابراین،  ۀآلِ جامعایدهکه  شوند

کننده و های مصیرفکنند هی  سیو هدر یک پارادوکس ظاهری، زنانی که لرید میکند، می اظهار 1طور که دووانهمان

، ایین غیرور و تعصیب  اقتباسیی لئونیارد از رمیان لسیکانس ابتیدایی فیی (.21: 24۱۶) هستندشده رفمص یهاژهبه  ا

کالاهای تجملاتی تر در حال لریداری لباس و کانس زنان با لوشحالی هر چه تمامدهد. در این سپارادوکس را نشان می
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فییل  الیزابیت و جیین بیا میادر و برللاف رمان، در این بخش از ، هستند. اندهرو که به آن دعوت شدبرای مهمانی پیش

 ۀبیا اراد هیاگرایی هستند. در عین حیال کیه آنند و همگی عاشق لرید کردن و مصرفندار چندانی لواهر لود تفاوت

یی هستند هامشغول لرید لباس در واقعهستند، اما  یی قدرتمندهالود در حال لرید و انتخاب هستند و در واقع سو ه

انجیام  از روی اراده و انتخیاب لیود ی کیهبنیابراین، از طرییق همیان عملیو تر کنید را برای نگاه مردان جذاب هاکه آن

آن اسیت  ۀاز فیل  نشان دهنید سکانساین  (.۱11: 2424)بریوش  شونداراده می، تبدیل به ابژه و یا کالایی بیدهندمی

ارزشیمندند امیا تغییر اجتماعی  عواملرو هستی ؛ زنان به عنوان با رویکردی دوگانه به زنان روبدر این نسخه از فیل  که 

 شوند.محسوب میگرا یک تهدید در بازار مصرف  عنوان عواملیبه 

بیر  این فییل ، .شودشان قیاوت میزیبایی میزان بر اساس هاشخصیتدر این سکانس از فیل ، برللاف رمان، زنانگی 

تیر دنید را، بیه جیای از بیین بیردن، قیویمردمحور از زنانگی در زنان ایجیاد کری هایی که جامعههاآلللاف رمان، ایده

مصرف گرا آشنا شیده  ۀکند. به عنوان مثال، در همین سکانس آغازین در فیل ، الیزابت به لاطر اینکه با قواعد جامعمی

فاوت و حتی از آنان برتیر اسیت. با زنان دیگر متداند که چطور و چه چیزی را باید لرید کند، است و به لاطر اینکه می

نیازهیای گرا، با آنچه که در رمان اراهه شده است، بسیار متفاوت است. مصرف ۀاقتصاد در جامع زنانگی و میان ۀاین رابط

به تصویر  هابلکه بر اساس میزان نیاز آن ،نه بر اساس میزان مصرف کالا توسط زنان ،اقتصادی زنان در رمان جین آستن

ی کیه زنیان در ابتیدای قیرن ی اقتصیادیهاکشیده شده است. جین آستن در رمان لود سعی بر آن دارد که محدودیت

 داشتن یک نیز، زادگانبیشبه نج ۀزنان طبقبرای  نوزده  با آن روبرو بودند را نشان دهد. در ابتدای قرن نوزده  حتی

چیرا  کردندمیازدواج  یکه با چه کس نیبه اوابسته بود  شهیهم با یتقر ،شانمرگ پدراز پس  ،و قابل قبول لوب یزندگ

 ۱)کوپلنید «بودنید محرومنیز و از ارث  بودندمستقل محدود  کسب درآمدِ ییبه شدت از نظر توانا زنان در آن زمان»که 

کیه منجیر بیه ایین  جین آستن سعی بر نشان دادن چنین شرایطی برای زنان در آن جامعه را دارد(. رمان ۱12: 24۱5

کننید. بیه همیین دلییل پیوند ازدواج برقرار مییای ه به لحاظ اقتصادی با چه لانوادهشود که برای زنان مه  باشد کمی

بیه نیام آقیای فردی متمول است که در رمان جین آستن شخصیتی مانند شارلوت که به لاطر شرایط اقتصادی بهتر با 

 ازدواج می کند، می گوید: 2کالینز

لیوام. و بیا توجیه بیه ینیه راحیت میول کییمین فقیط ام. و هرگز ه  نبوده می دونی، من آدم رمانتیکی نیست ،»

سیت کیه اکثیر من با او به همیان انیدازه یمتقاعد شدم که شانس لوشبخت نز،یکال یآقا تیارتباطات و موقع ت،یشخص

 .(۱۶۶: ۱122آستن ) «بالنمی  و به لاطرش به آن نلوالوب میازدواج  از یک مردم

مردم به لاطر دلایل اقتصادی ازدواج می کنند نه به لاطر عشیق. بیه  رلواهد ثابت کند که اکثمیدر واقع شارلوت 

د. بیه همیین دلییل اسیت کیه ردنکآن زمان، به دلیل داشتن امنیت مالی و اقتصادی ازدواج می ۀلصوص زنان در جامع

مردان مجرد است به تصویر کشیده شیده اسیت. در  زنی که اغواکنندۀی رمان به عنوان شخصیت شارلوت از همان ابتدا

را  هیاواقع جین آستن معتقد است که منابع مالی ضعیف زنان و موقعیت اقتصادی لطرناع زنیان در قیرن نیوزده ، آن

لئونیارد بیا فییل   محتیوایی و شخصییت پیردازی در رمیان را ۀوادار به چنین اقداماتی کرده است. اما حال اگر این جنب

کشید بیه طیور کامیل از فییل  ی که شارلوت از ازدواج زنان به تصویر میاقتصادی یابی  که این جنبۀمیمقایسه کنی  در

 ازدواجِ شارلوت در فیل  به این صورت است: ۀو در عوض دیالوگ بین شارلوت و الیزابت دربار حذف شده است

 ه.اتفاق کیفقط  ...در ازدواج. یلوشبختلیزی، : شارلوت

 .شیشناسیک  م یلیل ... تو اون رونزیکالیِ تیشخص یهانقص !: اما شارلوتیزیل

تا حد امکان  هبهتر ،یونبگذر یرا با شخص تلود یزندگ ه. اگر قراریزی، لهسعادتلودش یک جور  ی: لب نادانشارلوت

 .بریی، عیوبی که بالالره دیر یا زود بهشون پی میاطلاع داشته باش شوبیکمتر از ع
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ای به این موضوع نشده است که شارلوت به لاطر داشتن شرایط اقتصادی بهتر است کیه بیا آقیای ههیچ اشار اینجا

بیه  ،شود که شارلوت به دلیل اینکه به اندازه کیافی زیبیا نیسیت وبلکه از فیل  اینطور برداشت می کندکالینز ازدواج می

 لذا دارد،یز نجذابیت زنانگی نکند، لباسهای تجملاتی و گران قیمت استفاده نمیدلیل این که همانند زنان دیگر کالاها و 

تو ممکنیه لیلیی : »گویدبه دلترش می ۱ابتدای فیل ، لان  لوکاس ی زیادی برای ازدواج کردن نیز ندارد. درهاانتخاب

سپس لان  بنیت پاسیخ  «یک لان  هستن. درزیبا نباشی اما شخصیت لوبی داری و بعیی مردها به دنبال این ویژگی 

در واقیع، در فییل  ایین فرضییه  «به همین دلیله که دلترای من دو برابر دلترای شما لوش شانس هسیتن» دهد:می

ی شارلوت محدود هستند به لاطر اینکه او زیبا نیست و به لحاظ ظیاهری هی  کالاهیای گیران هاوجود دارد که انتخاب

اج با فیردی دهید ند که در ظاهر زیباتر دیده شود، و به همین لاطر است که باید تن به ازدوکقیمت و زیبا مصرف نمی

 آل نیست.که چندان ه  ایده

 فیل  اقتباسی از رمان، اشاره به این واقعییت دارد کیه اقتصادی شارلوت از ازدواج در نسخۀی مالی و هاحذف انگیزه

عنوان ییک تماییل منیافع اقتصیادی را بیه»جای آن، ، بلکیه بیهکنیدمنعکس نمیا اقتصادی زنان ر نیازِ کل،طوربه ،فیل 

های زن در فییل  هرگیز . شخصییت(۱51 :2424، ییوش)بر کشیدبیه تصیویر می «گرایانه برای محصولات لوکسمصرف

بیا افیراد عنوان افرادی که از نظر اقتصیادی بیه ازدواج برند، یا حتی بهعنوان افرادی که از نیاز اقتصادی شدید رنج میبه

. در واقع، آنچه زنان در فیل  به دنبالش هستند، ثبات اقتصادی نیست بلکیه کالاهیای دشوناند، نمایانده نمیوابستهمرفه 

به ایین فیل  اقتباسی  ۀدر نسخشارلوت  کالسکه است. علاوه بر این، حذف نیاز اقتصادیِ و ی مانند لباس مخصوصلوکس

 ۀجامعیبازتیابی از دهید کیه طیوری تغیییر مییرا در رمانِ جین آستن اقتصاد قرن نوزده   ،واقعیت اشاره دارد که فیل 

بازار و سه  هالیوود از بیازار اقتییا  ۀگرایانماهیت مصرف .باشد، که فیل  در آن تولید شده استگرای قرن بیست  مصرف

 فییل  اقتباسییِایین . بیدین ترتییب عنوان افرادی که لواهان مصرف هستند، به تصویر کشیده شوندکند که زنان بهمی

های لواسیته و در آن ، که دورانی است که فیل  در آن تولیید شیدهیاقتصاد های دوران رکودنگرانی در واقع هالیوودی

   دهد.شدند، را نشان میمحسوب می عنوان تهدیدمصرفی زنان به

از میتن  یبیازنگری اثر جین آسیتن، در واقیع غرور و تعصبرمان لئونارد از  اقتباس هالیوودیِتوان گفت یم بنابراین

نه تنها ای به طور للاقانهباسی توانسته است اقت ۀاین نسخ .فرهنگ معاصر است جامعه و آستن و بازنویسی آن بر اساس

ای رابطیه ،تولید شیده اسیت هاای که در آن این اقتباسجامعه فرهنگیِ اقتصادی و بلکه با محیط اجتماعی، با متن مبدأ

 لود بازنویسی کند. ۀرا بر اساس مقتییات جامع کند و بنابراین متن مبدأ بینامتنی ایجاد

 ۀهیا در اراهیبه میتن اصیلی نیسیت، بلکیه در اصیالت آن شاندر وفاداریهای سینمایی زیبایی این اقتباسدر نتیجه، 

منظور همیاهنگی بیا تغیییرات اجتمیاعی و فرهنگیی  ها بهها و همچنین در تغییر محتوای داستانشخصیتی هادغدغه

علاوه  یمتنی با منابع دیگراای یک رابطه بینطور للاقانهها به. از این رو، این اقتباساندهای است که از آن برلاستجامعه

، اندهدشی ای که در آن تولیدآستن را بر اساس بافت جامعه جین کنند و بدین ترتیب، متنِبر متن اصلی نویسنده ایجاد 

 د.انهکردبازنویسی 
 

 گیرینتیجه

به  شانوفاداری در مطالعات سینما انتظار دارند،  بر اساس وفاداری گفتمانِکه پیروان طورآن نبایدی سینمایی هااقتباس

یک اقتباس قرار گیرند. در و ارزیابی مورد بررسی  شانکه باید بر اساس للاقیت و نوآوریبل تحلیل شوند، اصلی متن

 کهاست تغییراتی  نیست، بلکه آن اصلی، متن ستاهمیت ا ، آنچه حاهزهاچن اقتباسِ ۀ، بر اساس نظریسینمایی

و متن اقتباسی فیل   بینامتنیِ ۀ. رابطبازسازی کنندتا آن را  اندهدادانجام  بدأبر روی متن منویس کارگردان و فیلمنامه

متنی که مرتبط اما در عین حال مستقل از ) شودقتباسی، لود یک متن جدید میفیل  ااز طریق آن اصلی و روشی که 

                                                           
1 Lucas 
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به جای تمرکز بر بسیار پرثمرتر است که  لذا، است.وافر  حاهز اهمیت مدرن اقتباسیِدر مطالعات  (متن اصلی رمان است

تن و من متن اصلی ایم ۀرا از منظر رابط هافیل این  دنبال شده، اقتباسیگفتمان وفاداری که در بسیاری از مطالعات 

 ی .قرار ده بررسیمورد است،  جدیدی که از آن به وجود آمده

تلاش بر این بود کیه بیه جیای اثر جین آستن،  غرور و تعصبرکز به بررسی دو اقتباس از رمان با تمدر این مطالعه، 

تا چه حدی به متن اصلی وفادارند، به این موضوع پردالته شود کیه  رمانی اقتباس شده از هاتمرکز بر روی اینکه فیل 

گذشیته را بیر چطور  اثر جین آستن هستند،از اقتباسی هالیوودی  الیوودی و دیگریب، که یکی اقتباسی اقتباسدو این 

 کننید.آن هستند، بازنویسی میی ۀو بازتاب دهند اندهشدفرهنگی که در آن تولید جامعه و اساس زمان حال و بر اساس 

آستن در للاقیتِ آفرینندگانش در  از رمانِاقتباسی  فیل برتریِ این دو  نشان دهد کهصدد آن بود که لذا این مطالعه در

و  اندهای کیه از آن برلاسیتجامعه اقتصادی( و مختلف )اجتماعی، فرهنگی، شرایطو  بر اساسِ نیازمتن اصلی  بازنویسی

 بوده است. زمان لود  شرایطِبازتاب به منظورِ

گورینیدر ، اقتبیاس بیالیوودی کنیدمی تأکیدامروزی بر آن اقتباسی  مطالعاتدر همین راستا و با پیروی از آنچه که 

چادها از رمان آستین با عنوان عروس و تعصب، به عنوان یک بازنگری چند فرهنگی از رمان، داستان را به یک اقتبیاس 

پیردازد. ایین فییل  بیه نیوعی تبیادل کند که به تحلیل تیاد فرهنگی بین شیرو و غیرب میبه سبک بالیوود تبدیل می

کنید، کیه از ای از فرهنیگ هنید آشینا میکشد و بینندگان آمریکایی را با یک دیدگاه کلیشیهیر میها را به تصوفرهنگ

تولیید لیود پردالتیه  گرایی و انتظارات فرهنگیی زمیانِهای جنسیتی، مصرففیل  همچنین به بررسی نقش ،طریق آن

 .است

از متن آستن و بازنویسیی آن بیر اسیاس  یبازنگری ،غرور و تعصبرمان لئونارد از  رابرت اقتباس هالیوودیِهمینطور 

کنندگان ، زنیان بیه عنیوان مصیرفعصیبتغرور و معاصر است. در اقتباس لئونارد از شرایط اقتصادیِ جامعه و  ،فرهنگ

و  را بیه تصیویر بکشیند چهیل میلیادی ۀده ی رو به رشدِگرایتا فرهنگ مصرف اندهتصویر کشیده شدکالاهای لوکس به 

 بدین ترتیب مورد نقد قرار دهند.

های سینتی وفیاداری بیه دهد که هر دو فیل ، برللاف دیدگاهنشان می غرور و تعصببررسی دو اقتباس سینمایی از 

، به بازآفرینی و بازنویسی متن اصیلی در بسیتر فرهنگیی و اجتمیاعی لیاص لیود گفتمان خلاقگیری از متن، با بهره

تنها از طرییق فیرم و زبیان دارد، نیه تأکییداقتباس لیود  ۀگونه که لیندا هاچن در نظریت، هماناند. این للاقیپردالته

 .یابدمولد فیل  معنا می ۀسینمایی، بلکه از للال بازتاب مساهل معاصر جامع

 ۀنمونی پیردازد ومی بیازآفرینی پسااسیتعماری و چنیدفرهنگیبیه  غیرور و تعصیباز رمیان  اقتباس گوریندر چادها

 رقیص، موسیقی، شامل –گیری از فرم بالیوودی شده است. چادها با بهرهدرلشانی از بازآفرینی فرهنگی در بستر جهانی

 و طبقیاتی مناسیبات تنهانیه او اقتبیاس. پیردازدمی معاصیر قالبی در آستن داستان بازنویسی به – وبروپرزرو روایت و

 جهیان از ایاسیتعاره لیود، چنیدفرهنگی سیالتار با بلکه دهد،می بازتاب غرب و شرو تقابل قالب در را رمان جنسیتی

 .کندمی للق پسااستعماری

های بومی، در برابر زنی امروزی است که در عین پایبندی به ارزش ۀبالیوودی الیزابت( نمایند ۀشخصیت لالیتا )نسخ

 و سینتی هنید مییان –کند. تقابیل فرهنگیی در فییل  فرهنگی مقاومت می ۀگرایی غربی، و سلطنگاه اروپامحور، مصرف

 فییل  معاصیر جهان و اصلی متن جهان میان بینامتنی گویگفت نوعی – مدرن ۀسلط نمادهای عنوانبه بریتانیا و آمریکا

 و هیویتی فرهنگیی، بازاندیشیی بیرای بسیتری توانیدمی اقتباس که دهدمی نشان روشنیبه اقتباس، این. کندمی ایجاد

 .باشد سازیجهانی عصر در تاریخی

رسید، امیا بیا رابرت لئونارد گرچه در ظاهر وفادار به سالتار داستانی رمان آستن به نظیر می اقتباساز سوی دیگر، 

رود. شیمار مییبه ۱114 ۀمریکایی دهی للاقانه از متن اصلی برای مخاطب آفرم و محتوا، در واقع بازنویسی تغییراتی در
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گرایی، نقیش جنسییتی ای که فرهنگ مصیرفرکود بزرگ اقتصادی آمریکا سالته شد؛ دوره ۀاین نسخه از فیل ، در دور

 .های اصلی جامعه تبدیل شده بودزنان، و بحران اقتصادی به دغدغه

هایی که در بازار و کند؛ شخصیتمی گرا معرفیهای مصرفعنوان سو هفیل ، از همان سکانس آغازین، زنان را بهاین 

کنند. در اینجا، تفاوت آشکاری با رمان آستن « سازیبهینه»ها حاضرند تا ظاهر لود را برای جلب توجه مردان فروشگاه

هیای دلیل ناتوانی اقتصادی و محرومیت از ارث، ناچار به ازدواج بودند. حیذف انگیزهوجود دارد که در آن، زنان بیشتر به

هیای دهد که فیل  نه مساهل قیرن نیوزده ، بلکیه تنشصادی از ازدواج شارلوت و تمرکز بر ظاهر و زیبایی، نشان میاقت

هیا ندهد که در آعبارتی، اقتباس لئونارد، تصویری از زنان اراهه میبه. دهدجنسیتی و اقتصادی قرن بیست  را بازتاب می

راستا بیا تحلییل شده است. چنین رویکردی ه  بقا و استقلال اقتصادیجدی  ۀزیبایی، مصرف، و نمایش جایگزین مسئل

عنوان مولد درع شود، نیه صیرفا  بیه ۀبازتولید فرهنگی در جامع ۀمثابکند اقتباس باید بهمی تأکیدلیندا هاچن است که 

 .ای از متن ادبینسخه

ب مسیتقیمی از فرهنیگ، سیاسیت، اقتصیاد و تنها با متن اصلی پیوند دارنید، بلکیه بازتیادر مجموع، هر دو فیل  نه

مولد لود هستند. اقتباس چادها بر محیور بازاندیشیی پسااسیتعماری و هوییت چنیدفرهنگی شیکل  ۀجنسیت در جامع

سیازد. را برجسیته می ۱114 ۀهای اقتصادی دهیگرای زنان و تنشکه اقتباس لئونارد، فرهنگ مصرفگیرد، در حالیمی

عنوان ع ماهیت اقتباس بیههاچن را در در ۀدو لوانش متفاوت از یک متن کلاسیک، قدرت نظری ۀمثاباین دو نسخه، به

 .دهدزمان به گذشته وفادار است و به حال پاسخ میگویی که ه دهند؛ گفتفرهنگی نشان میگوی یک گفت

ایین  ر دویت کیه هیتیوان نتیجیه گرفیکننید، میها با متن اصلی برلیورد میهایی که این اقتباسبا تأمل در روش

شده نوشته متن اصلیِ سوای از اجتماعی، فرهنگی، اقتصادیِ شرایطرابطه بینامتنی با  ای، نوعیطور للاقانهبه، هااقتباس

لیود  ط جامعیۀشیرای بیر اسیاسموفقیت آمیزی  صورتبه و بدین ترتیب، متن آستن را  اندهکردایجاد توسط نویسنده 

 .اندهکردبازنویسی 
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